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 Η αντοχή δύο τύπων 

Αν θέλαµε µε αυστηρά κριτήρια να καταλήξουµε στις καλές ελληνικές διασκευές σε θεατρικά κείµενα προερχόµενα από 
πεζογραφήµατα θα πρότεινα «Το χωριό Στεπαντσίκοβο» του Ντοστογιέφσκι από τον Πρεβελάκη, «Το παραµύθι χωρίς όνοµα» της 
Δέλτα από τον Καµπανέλλη, το «Καληνύχτα Μαργαρίτα» του Χατζή από τον Γερ. Σταύρου, τις «Γειτονιές του Τσέχωφ» διηγήµατα 
του Ρώσου συγγραφέα από τον Περγιάλη, τη «Διαθήκη του καθηγητή» του Χατζή από τον Ποντίκα, την ιδιοφυή αναδηµιουργία του 
Φώκνερ στο «Προς Ελευσίνα» του Μάτεσι και, βέβαια, τον «Δον Καµίλο» του Γκουαρέσκι από τον Σωτήρη Πατατζή.

Τώρα που ξαναπαίζεται ο «Δον Καµίλο», µεγάλη διαχρονική επιτυχία του Φωτόπουλου, που ήταν γαµπρός του Πατατζή και το έργο 
είχε γραφτεί κατά παραγγελία του µεγάλου κωµικού, πρέπει να πούµε πως ο συγγραφέας της «Μεθυσµένης πολιτείας» είχε 
πρωτοπαρουσιαστεί ως θεατρικός δηµιουργός από τον πολύτιµο, µακαρίτη κι αυτόν πλέον, Αδαµάντιο Λεµό µε το έργο του 
«Επιστροφή από το Μπούχενβαλντ». Από τις διασκευές του πάντως αναφέρω και τον «Καλό στρατιώτη Σβέικ» που κρεάρησε πάλι ο 
Φωτόπουλος. Το ιταλικό κείµενο του Γκουαρέσκι δεν είναι συνεχές αφήγηµα. Είναι µια συλλογή µικρών χαρακτηριστικών 
ανεκδοτολογικού ύφους, στιγµιοτύπων µε ήρωες τον παπά Δον Καµίλο και τον κοµµουνιστή δήµαρχο Πεπόνε. Αν χρειάζεται µια 
ελληνική αναλογία, παραπέµπω στις «Χωριάτικες ιστορίες» του Σταµ-Σταµ, τον «Φωτογράφο του χωριού» του Γιώργου Καραµάνου 
και τις ευθυµογραφικές σειρές του Ψαθά: «Μαντάµ Σουσού» και «Οικογένεια Παραδαρµένου» (το πρώτο, πριν πάρει τη µορφή 
εκτενούς αφηγήµατος και αργότερα θεατρικού και τηλεοπτικού έργου).

Ο Πατατζής ουσιαστικά δανείστηκε τους δύο τύπους και µερικά στοιχεία από το περιβάλλον τους και ορισµένα έξοχα ευρήµατα του 
Γκουαρέσκι και σκάρωσε έργο τελείως διάφορο, άσχετο µε το ιταλικό πρότυπο. Απόδειξη πως το έργο του δεν έχει καµιά σχέση 
ούτε µε το γαλλικό φιλµ µε τον απολαυστικό Φερναντέλ και τον πληθωρικό Πεπόνε, Τζίνο Σέρβι, που παραπέµπει στο ιταλικό 
κείµενο. Ο Πατατζής, έντονα πολιτικοποιηµένος πολίτης, αλλά νηφάλιος και αφανάτιστος, είδε τον πολιτικό πυρήνα του έργου και 
έγραψε ένα ανάλαφρο ως ύφος αλλά ουσιώδες ως ήθος ιδεολογικό και συνάµα ηθογραφικό κείµενο. Δεν χρειάζεται άλλη µια φορά 
να αναλύσω τι νόηµα δίνω στην ηθογραφία. Αν θέλετε να χρησιµοποιήσω πλέον ευανάγνωστο όρο, ο Πατατζής έγραψε µια πολιτική 
κωµωδία ηθών.

Το 1959 που ανεβάζεται το έργο, η µεταφορά εκ των πραγµάτων λειτουργεί σωτήρια. Γιατί να µιλάς εκείνη την εποχή για έναν 
αναρχικό παπά και έναν καλοσυνάτο κοµµουνιστή στη µετεµφυλιακή Ελλάδα ήταν έγκληµα. Σκεφτείτε µονάχα πως ένα χρόνο πριν 
ο Κουν είχε κληθεί στην Ασφάλεια και είχε πιεσθεί να αφαιρέσει από το κείµενο της «Αυλής των θαυµάτων» τού Καµπανέλλη τη 
φράση: «Αυτού είσαι ακόµα; Βρε, ο άνθρωπος θα πάει στο φεγγάρι», ως κοµµουνιστική προπαγάνδα. Το πράγµα διασκεδάστηκε 
όταν ο Κουν απέδειξε µε χρονολογίες πως το έργο γράφτηκε πριν η Λάικα και ο Γκαγκάριν εκτοξευτούν στο Διάστηµα µε τον 
«Σπούτνικ».

Το ότι στο έργο του Πατατζή υπάρχει ένας καθολικός επαρχιακός αββάς, ένας καρδινάλιος και ένας Ιταλός κοµµουνιστής δήµαρχος 
(κάτι αδιανόητο για τα ελληνικά πολιτικά πράγµατα - αφού η ΕΔΑ είχε εκλέξει βουλευτές που βρίσκονταν στην εξορία και 
ακυρώθηκε η εκλογή τους!), έδινε ένα, σχεδόν γραφικό, άλλοθι. Έτσι ο ταλαντούχος διασκευαστής, µέσα από τα ιταλικά 
προσωπεία, κατόρθωσε να µιλήσει και για ελληνικά πράγµατα. Ο Έλληνας θεατής, ιδίως από την επαρχία, είχε, τουλάχιστον για τον 
παπά, οικείες προσλαµβάνουσες. Στην ελληνική ύπαιθρο ο λαϊκός παπάς (και ας λέει η παροιµία) και ζευγάς, πρώτος στα 
πανηγύρια, στους χορούς και στα γλέντια, συνήθως (για να θυµηθώ τον Καζαντζάκη) ταυροπαπάς, ήταν γνωστή και θυµόσοφη 
εικόνα. Εξάλλου είναι απολαυστικές οι άπειρες λαϊκές σκαµπρόζικες ιστορίες µε λάβρους παπάδες και λάγνες παπαδιές. Από την 
άλλη στο πρόσφατο παρελθόν της εποχής ο παπάς-αντάρτης µε τα φυσεκλίκια δεν ήταν άγνωστη φιγούρα, µε πρώτο και καλύτερο 
τον Παπα-Ανυπόµονο που πέθανε ηγούµενος στη Μονή Αγάθωνος λίγο πριν το ρεζιλίκι του Βησσαρίωνος!

Η ευφυΐα του Πατατζή λειτούργησε και στη σκηνική νοµιµοποίηση τού Πεπόνε, µε το να υπονοµεύσει την αγαπητική του 
προσωπικότητα µε τη χρήση εκ µέρους του της ξύλινης κοµµατικής γλώσσας. Ο µέσος Έλληνας, ο φίλα προσκείµενος στην 
Αριστερά, ήταν (και είναι φοβάµαι) τελείως αδιάβαστος στον Μαρξισµό και στην κοµµατική ορολογία. Αντιµετώπιζε πάντα τους 
κώδικες της κοµµατικής αργκό (τύπου: αγκιτάτσια, προβοκάτσια, αχτίδα, λούµπεν, φράξια κ.τ.λ.) µε επιφύλαξη ή µε το δέος µιας 
µαγικής ακατανόητης γλώσσας. Θυµηθείτε πως στους «Γερµανούς ξανάρχονται» των Σακελλάριου-Γιαννακόπουλου, όταν µιλάει ο 
σύνδεσµος του «Βουνού» (Φωτόπουλος) στον µικροαστό Λογοθετίδη χρησιµοποιώντας κοµµατικό λεξιλόγιο («Η ενωµένη πια 
µπουρζουαζία παίζει το τελευταίο χαρτί στον αγώνα...») δίνει την εντύπωση πως είναι τρελός που ξέφυγε από την επιτήρηση, ενώ 
εκλαµβάνεται ως εχέφρων ο τρελός Τσαγανέας («Άνθρωποι, αιµοδιψείς και αιµοβόροι»)! Έτσι λειτούργησε τότε το έργο και πέρασε. 
Πέρασε όµως µηνύµατα, πως πέρα από τις ιδεολογίες, τους φανατισµούς, τα στεγανά, ακόµη και τις προκαταλήψεις, κοινωνικές, 
ηθικές και άλλες, υπάρχουν τα κοινά, απλά, ανθρώπινα αισθήµατα, η γειτονία, το φιλότιµο και, βέβαια, ο έρωτας. Το τελευταίο 



θεατρικό επιχείρηµα υπέρ της κατάλυσης των στεγανών, από τον σαιξπηρικό «Ρωµαίο και Ιουλιέτα». Το εκπληκτικό είναι πως το 
αντιφατικό και αντιθετικό ζεύγος του Πατατζή ισχύει και σήµερα. Με άλλες προσλαµβάνουσες, άλλες αναγωγές, άλλα ιδεολογικά 
σύνδροµα.

Είδα τον «Δον Καµίλο» του ΔΗΠΕΘΕ Κρήτης στη Ραφήνα και είδα την απόλαυση ενός µέσου κοινού, τα αυθόρµητα γέλια του και 
την ευφορία του µετά το τέλος. Και πρέπει να πω ως επαγγελµατίας θεατής που είµαι, σπάνια τα τελευταία χρόνια γέλασα τόσο 
πολύ και µάλιστα όχι µε καµώµατα, χυδαιολογίες και υπερβολές. Αλλά από τις κωµικές καταστάσεις και τις ευφυείς και εύστοχες, 
απροσδόκητες ατάκες.

Ο Θανάσης Θεολόγης που το σκηνοθέτησε τού έδωσε το ύφος της κωµωδίας ηθών και καταστάσεων, αλλά τον ρυθµό φάρσας. Έτσι 
µερικοί τύποι, όπως ο Καρδινάλιος, τσιµπήθηκαν λίγο ώς την καρικατούρα, χωρίς να διασαλευθεί η ισορροπία της ρεαλιστικής 
καθαρότητας. Ο ικανότατος Αντώνης Χαλκιάς, αφού το έργο θα παιζόταν σε υπαίθριους χώρους, σχεδίασε µια αναγνωρίσιµη 
µεσογειακή εσωτερική αυλή του πρεσβυτέριου, ο Μανώλης Μανουσάκης (σε στίχους Γ. Καλατζόπουλου) έγραψε δυο-τρία σαν 
ιντερµέδια όµορφα τραγούδια και συνόδεψε διακριτικά τις ερωτικές σκηνές. Ο Πέτρος Γάλλιας χορογράφησε ηθοποιούς όχι 
χορευτές, ορθώς, και ο Παντελής Πετράκης χωρίς εφέ φώτισε οικείους χώρους.

Χωρίς υπερβολή στη µίµηση

 
 Ο Γιώργος Παρτσαλάκης (Καµίλο) είναι ο αµεσότερος αυτή τη στιγµή Έλληνας ηθοποιός, δεν λέω κωµικός ηθοποιός κι όχι διότι 
έχει παίξει έξοχα δραµατικούς και τραγικούς ρόλους. Αλλά διότι παριστάνει Ανθρώπους, χωρίς υπερβολή στη µίµηση, χωρίς 
καµώµατα, χωρίς «ύφος». Αν αυτό που µιµείται προκαλεί το γέλιο ή το κλάµα, είναι γελοίο ή επηρµένο, το εισπράττει ο θεατής ως 
µία από τις εκδοχές των ανθρωπίνων αντιφάσεων. Έτσι πίσω από το κωµικό συχνά ξεπηδάει η πίκρα, η µελαγχολία, η ειρωνεία, η 
άρνηση. Πίσω από το δραµατικό παραφυλάει το παράδοξο, το µάταιο, το γελοίο, η φτήνια. Ο Παρτσαλάκης είναι ηθοποιός ανάσας. 
Εξηγούµαι. Συλλαµβάνει τον ρόλο αποκρυπτογραφώντας τις παύσεις του, τις ανάσες του, τα υπονοούµενά του. Στον «Δον Καµίλο» 
ήταν ένας άλλος παπάς από τον τύπο που είχε δοξάσει ο Φωτόπουλος. Εκείνος είχε έντονη την αίσθηση της ειρωνείας, ο 
Παρτσαλάκης µια αίσθηση κατανόησης της ανθρώπινης µαταιοδοξίας.

Ο Πεπόνε του Δαδινόπουλου, παιγµένος µε οίστρο και φιλοπαίγµονα διάθεση, απάλυνε τα σύνδροµα της εποχής συγγραφής.

Ο Μανώλης Σορµαΐνης (συντηρητικός κοµµατάρχης) είχε τη στόφα του ρόλου που ζητούσε τύπο εκβιαστή, λεχρίτη, γλείφτη, 
µικροαπατεώνα, κλεπταποδόχου κ.τ.λ.

Ο Χρήστος Μπίρος (Καρδινάλιος) έξοχη καρικατούρα γλοιώδους, αρχολίπαρου βολεψάκια, τυραννίσκου, θεοµπαίκτη.

Ο Στέλιος Καλαθάς (Μάριος) ωραία παρουσία ζεν πρεµιέ µε ευκολίες και σκηνική άνεση.

Η Δ. Ψαρροπούλου λίγο υπερβολική αλλά δεν την βοηθούσε και η ηλικία του ρόλου. Η Νεκταρία Γιαννουδάκη, άγνωστή µου έως 
τώρα ηθοποιός, ντάµα µε κύρος και σκηνική γοητεία, ώριµη κοντράλτα φωνή και µετρηµένη κίνηση. Καρικατούρα λίγο πρόχειρη ο 
Ιγνατιάδης. Η Αλεξάνδρα Καρακατσάνη, ηθοποιός µε γκελ, έχει επαναπαυθεί, θαρρώ, λίγο στη µανιέρα της, αναγνωρίσιµη δίχως 
άλλο, αλλά επιφανειακή.  
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